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ANTIPHON 1

PSALM 93 
SPLENDOR OF GOD THE CREATOR

The Lord our mighty God now reigns supreme; 
let us rejoice and be glad and give him praise. (Revelation 19: 7–7)

T   Lórd is kíng, with májesty enróbed; †
  the Lórd has róbed himself with míght, *

     he has gírded himsélf with pówer.

e wórld you made fírm, not to be móved; †
     your thróne has stood fírm from of óld. *
     From all etérnity, O Lórd, you áre.

e wáters have líed up, O Lórd, †
     the wáters have líed up their vóice, *
     the wáters have líed up their thúnder.

Gréater than the róar of mighty wáters †
     more glórious than the súrgings of the séa, *
     the Lórd is glórious on hígh.

Trúly your decrées are to be trústed. †
     Hóliness is fítting to your hóuse, *
     O Lórd, until the énd of tíme.

ALT. ()
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T   Lórd is kíng, with májesty enróbed; †
  the Lórd has róbed himself with míght, *

     he has gírded himsélf with pówer.

e wórld you made fírm, not to be móved; †
     your thróne has stood fírm from of óld. *
     From all etérnity, O Lórd, you áre.

e wáters have líed up, O Lórd, †
     the wáters have líed up their vóice, *
     the wáters have líed up their thúnder.

Gréater than the róar of mighty wáters †
     more glórious than the súrgings of the séa, *
     the Lórd is glórious on hígh.

Trúly your decrées are to be trústed. †
     Hóliness is fítting to your hóuse, *
     O Lórd, until the énd of tíme.

ANTIPHON 2

DANIEL 3: 57–88, 56 
LET ALL CREATURES PRAISE THE LORD

All you servants of the Lord, sing praise to him. (Revelation 19: 5)

B the Lórd, all you wórks of the Lórd. *
  Práise and exált him above áll foréver.

Ángels of the Lórd, bless the Lórd. *
     You héavens, bless the Lórd.
All you wáters above the héavens, bless the Lórd. *
     All you hósts of the Lórd, bless the Lórd.
Sún and móon, bless the Lórd. *
     Stárs of héaven, bless the Lórd.

Every shówer and déw, bless the Lórd; *
     Áll you wínds, bless the Lórd.
Fíre and héat, bless the Lórd; *
     Cóld and chíll, bless the Lórd.
Déw and ráin, bless the Lórd; *
     Fróst and cóld, bless the Lórd.
Íce and snów, bless the Lórd; *
     Níghts and dáys, bless the Lórd.
Líght and dárkness bless the Lórd; *
     Líghtning and clóuds, bless the Lórd.

Let the éarth bless the Lórd; *
     Práise and exált him above áll foréver.
Móuntains and hílls, bless the Lórd *
     Everything grówing from the éarth, bless the Lórd.
You spríngs, bless the Lórd; *
     Séas and rívers, bless the Lórd.
You dólphins and all water créatures, bless the Lórd; *
     All you bírds of the áir, bless the Lórd.
All you béasts, wild and táme, bless the Lórd; *
     You sóns of mén, bless the Lórd;

O Ísrael, bless the Lórd. *
     Práise and exált him above áll foréver.
Príests of the Lórd, bless the Lórd; *
     Sérvants of the Lórd, bless the Lórd.
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Spírits and sóuls of the júst, bless the Lórd; *
     Holy mén of humble héart, bless the Lórd.
Hananíah, Azaríah, Míshael, bless the Lórd; *
     Práise and exált him above áll foréver.

Let us bless the Fáther, and the Són, and the Holy Spírit; *
     Let us práise and exált him above áll foréver.
Bléssed are you, Lórd, in the fírmament of héaven; *
     Práiseworthy and glórious and exálted above áll foréver.



    – ,  

ANTIPHON 3

P the Lórd from the héavens, *
  práise him in the héights.

Práise him, áll his ángels, *
     práise him, áll his hósts.

Práise him, sún and móon, *
     práise him, shíning stárs.
Práise him, híghest héavens *
     and the wáters abóve the héavens.

Let them práise the náme of the Lórd. *
     He commánded: they were máde.
He fíxed them for éver, *
     gave a láw which shall nót pass awáy.

Práise the Lórd from the éarth, *
     séa creatures and all óceans,
fíre and háil, snow and míst, *
     stormy wínds that obéy his wórd;

áll móuntains and hílls, *
     all frúit trees and cédars,
béasts, wild and táme, *
     réptiles and bírds on the wíng;

áll earth's kíngs and péoples, *
     earth's prínces and rúlers,
yóung men and máidens, *
     old men togéther with chíldren.

Let them práise the náme of the Lórd *
     for he alóne is exálted.
e spléndor of his náme *
     réaches beyond héaven and éarth.

PSALM 148 
PRAISE TO THE LORD, THE CREATOR

Praise and honor, glory and power for ever to him who sits upon the throne and 
to the Lamb. (Revelation 5: 13)
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He exálts the stréngth of his péople. *
     He is the práise of all his sáints,
of the sóns of Ísrael, *
     of the péople to whóm he comes clóse.


